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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model MUH355
Blade length 350 mm
Strokes per minute (min™) 1,700
Overall length 660 mm
Net weight 1.8 kg
Safety class =

* Due to our continuing programme of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
« Specifications may differ from country to country.
» Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING! When using electric tools, basic safety
precautions, including the following, should always
be followed to reduce the risk of fire, electric shock
and personal injury. Read all these instructions
before operating this product and save these
instructions.

For safe operations:

1. Keep work area clean.
Cluttered areas and benches invite injuries.
2. Consider work area environment.
Do not expose power tools to rain. Do not use
power tools in damp or wet locations. Keep work
area well lit. Do not use power tools where there is
risk to cause fire or explosion.
3. Guard against electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces (e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators).
4.  Keep children away.
Do not let visitors touch the tool or extension cord.
All visitors should be kept away from work area.
5. Store idle tools.
When not in use, tools should be stored in a dry,
high or locked up place, out of reach of children.
6. Do not force the tool.
It will do the job better and safer at the rate for
which it was intended.
7. Use the right tool.
Do not force small tools or attachments to do
the job of a heavy duty tool. Do not use tools for
purposes not intended; for example, do not use
circular saws to cut tree limbs or logs.
8. Dress properly.
Do not wear loose clothing or jewellery, they can
be caught in moving parts. Rubber gloves and
non-skid footwear are recommended when work-
ing outdoors. Wear protecting hair covering to
contain long hair.
9. Use safety glasses and hearing protection.
Also use face or dust mask if the cutting operation
is dusty.

Connect dust extraction equipment.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities ensure these are
connected and properly used.

Do not abuse the cord.

Never carry the tool by the cord or yank it to dis-
connect it from the socket. Keep the cord away
from heat, oil and sharp edges.

Secure work.

Use clamps or a vice to hold the work. It is safer
than using your hand and it frees both hands to
operate the tool.

Do not overreach.

Keep proper footing and balance at all times.
Maintain tools with care.

Keep cutting tools sharp and clean for better and
safer performance. Follow instructions for lubrica-
tion and changing accessories. Inspect tool cord
periodically and if damaged have it repaired by an
authorized service facility. Inspect extension cords
periodically and replace, if damaged. Keep han-
dles dry, clean and free from oil and grease.
Disconnect tools.

When not in use, before servicing and when
changing accessories such as blades, bits and
cutters.

Remove adjusting keys and wrenches.

Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from the tool
before turning it on.

Avoid unintentional starting.

Do not carry a plugged-in tool with a finger on the
switch. Ensure switch is off when plugging in.
Use outdoor extension leads.

When tool is used outdoors, use only extension
cords intended for outdoor use.

Stay alert.

Watch what you are doing. Use common sense.
Do not operate tool when you are tired.

6 ENGLISH



20. Check damaged parts.

Before further use of the tool, a guard or other part
that is damaged should be carefully checked to
determine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment of mov-
ing parts, free running of moving parts, breakage
of parts, mounting and any other conditions that
may affect its operation. A guard or other part

that is damaged should be properly repaired or
replaced by an authorized service center unless
otherwise indicated in this instruction manual.
Have defective switches replaced by an autho-
rized service facility. Do not use the tool if the
switch does not turn it on and off.

21. Warning.

The use of any accessory or attachment, other
than those recommended in this instruction man-
ual or the catalog, may present a risk of personal
injury.

22. Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool is in accordance with the relevant
safety requirements. Repairs should only be car-
ried out by qualified persons using original spare
parts, otherwise this may result in considerable
danger to the user.

ADDITIONAL SAFETY RULES

1. Do not use the hedge trimmer in the rain or in wet
or very damp conditions. The electric motor is not
waterproof.

2. First-time users should have an experienced
hedge trimmer user show them how to use the
trimmer.

3. The hedge trimmer must not be used by children
or young persons under 18 years of age. Young
persons over 16 years of age may be exempted
from this restriction if they are undergoing training
under the supervision of an expert.

4. Use the hedge trimmer only if you are in good
physical condition. If you are tired, your attention
will be reduced. Be especially careful at the end of
a working day. Perform all work calmly and care-
fully. The user is responsible for all damages to
third parties.

5. Never use the trimmer when under the influence
of alcohol, drugs or medication.

6.  Check to make sure that the voltage and fre-
quency of the power supply correspond to the
specifications given on the identification plate. We
recommend the use of a residual-current-operated
circuit breaker (ground-fault circuit interrupter) or
an earth leakage current protector.

7. Work gloves of stout leather are part of the basic
equipment of the hedge trimmer and must always
be worn when working with it. Also wear sturdy
shoes with anti-skid soles.

8.  Before starting work check to make sure that the
trimmer is in good and safe working order. Ensure
guards are fitted properly. Check cable for dam-
age before starting work and replace if necessary.
The hedge trimmer must not be used unless fully
assembled.

9.  Keep cable away from the cutting area. Always
work in such a way that the extension power cord
is behind you.

10. Remove plug from the mains immediately if cable
is damaged or cut.

11.  Make sure you have a secure footing before start-
ing operation.

12. Hold the tool firmly when using the tool.

13. Immediately switch off the motor and unplug the
mains plug if the cutter should come into contact
with a fence or other hard object. Check the cutter
for damage, and if damaged repair immediately.

14. Before checking the cutter, taking care of faults,
or removing material caught in the cutter, always
switch off the trimmer and unplug the mains plug.

15.  Switch off the trimmer and disconnect and secure
the mains plug before doing any maintenance
work.

16.  When moving the hedge trimmer to another loca-
tion, including during work, always unplug the
mains plug and put the blade cover on the cutter
blades. Never carry or transport the trimmer with
the cutter running. Never grasp the cutter with
your hands.

17. Clean the hedge trimmer and especially the cut-
ter after use, and before putting the trimmer into
storage for extended periods. Lightly oil the cutter
and put on the cover. The cover supplied with the
unit can be hung on the wall, providing a safe and
practical way to store the hedge trimmer.

18. Store the hedge trimmer with the cover on, in a dry
room. Keep it out of reach of children. Never store
the trimmer outdoors.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function
on the tool.

» Fig.1: 1. Lock button 2. Switch trigger

AcCAUTION:

. Before plugging in the tool, always check to see
that the switch trigger actuates properly and
returns to the “OFF” position when released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Release
the switch trigger to stop. For continuous operation, pull
the switch trigger and then push in the lock button and
then release the switch trigger. To stop the tool from
the locked position, pull the switch trigger fully, then
release it.

The lock button can be pushed from either left or right
side of the handle.
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ASSEMBLY

ACAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the
tool.

Engage the extension cord

» Fig.2: 1. Hook complete 2. Extension cord 3. Tool's
cord

When engaging the extension cord, secure it to the
tool's cord with the hook complete. Attach the hook
about 100 - 200 mm from the extension cord connector.
This will help prevent unintentional disconnection.

Waist cord hook

A CAUTION:

. Do not attach the holder of waist cord hook to
other than the extension cord. Do not attach it
in a position closer to the tool beyond the hook
complete. Failure to do so may cause an acci-
dent or personal injury.

. Attach firmly one hook of the hook complete to
the tool's cord and the other hook of hook com-
plete to the extension cord. Working with the
tool with a sole hook only attached may cause
an accident and injury.

Using the waist cord hook helps to minimize a risk of
cutting off the extension cord unexpectedly caused by
the loose extension cord.
» Fig.3: 1. Hook 2. Waist cord hook 3. Holder
4. Extension cord 5. Hook complete 6. Tool's
cord 7. Tool

Attach the waist cord hook so that its hook is hung from
the waist and so that its holder let the extension cord on
the power supply plug side pass through.

When attaching the extension cord to the holder, fit the
curve (part A) of the holder to the waist and it can be
easily attached by one-touch installment.

» Fig.4: 1.PartA2.Holder

Press in or pull out the cord through the opening of the
holder.
» Fig.5: 1. Holder 2. Cord

A CAUTION:

. Do not force the opening of the holder. Failure to
do so may cause deflection and damage to it.

Arm cord hook (Accessory)

A CAUTION:

. Do not attach the holder of arm cord hook to
other than the extension cord. Failure to do so
may cause an accident or personal injury.

Using the arm cord hook helps to minimize a risk of
cutting off the extension cord unexpectedly caused by
the loose extension cord.

» Fig.6: 1. Arm cord hook 2. Holder

Attach firmly the arm cord hook band placing around
your arm and pass the extension cord through the
holder. The length of the arm cord hook band is
adjustable.

NOTE:
. Do not pass the extension cord through the
band.

. Do not force the opening of the holder. Failure to
do so may cause deflection and damage to it.

. Using the arm cord hook together with the waist
cord hook is more helpful.

OPERATION

AcAUTION:

. Be careful not to accidentally contact a metal
fence or other hard objects while trimming. The
blade will break and may cause serious injury.

. Overreaching with a hedge trimmer, particularly
from a ladder, is extremely dangerous. Do not
work from anything wobbly or infirm.

Do not attempt to cut branches thicker than 10 mm
diameter with this trimmer. These should first be cut
with shears down to the hedge trimming level.

» Fig.7

ACAUTION:

. Do not cut off dead trees or similar hard objects.
Failure to do so may damage the tool.

Hold the trimmer with both hands and move it in front of
your body.
» Fig.8

As a basic operation, tilt the blades towards the trim-
ming direction and move it calmly and slowly at the
speed rate of 3 - 4 seconds per meter.

» Fig.9

» Fig.10: 1. Trimming direction 2. Hedge surface to
be trimmed 3. Tilt the blades.

To cut a hedge top evenly, it helps to tie a string at the
desired hedge height and to trim along it, using it as a
reference line.

» Fig.11: 1. Tie a string.

To cut a hedge side evenly, it helps to cut from the
bottom upwards.
» Fig.12

Trim boxwood or rhododendron from the base toward

the top for a nice appearance and good job.
» Fig.13
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MAINTENANCE

ACAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspec-
tion or maintenance.

Cleaning the tool

Clean out the tool by wiping off dust with a dry or soap-
dipped rag.

A CAUTION:

. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks
may result.

Blade maintenance

Smear the blade before and once per hour during oper-
ation using machine oil or similars.

After operation, remove dust from both sides of the
blade with wired brush, wipe off it with a rag and then
apply enough low-viscosity oil, such as machine oil etc.
and spray-type lubricating oil.

» Fig.14: 1. Wired brush

A CAUTION:
. Do not wash the blades in water. Failure to do
so may cause rust or damage on the tool.

Removing or installing shear blade

A CAUTION:

. Before removing or installing shear blade,
always be sure that the tool is switched off and
unplugged.

. When replacing the shear blade, always wear
gloves without removing blade cover so that
hands and face does not directly contact the
blade. Failure to do so may cause personal
injury.

NOTE:

. Do not wipe off grease from the gear, plate and
crank. Failure to do so may cause damage to
the tool.

Removing the shear blades
1. Remove the shear blades from the tool using a
screwdriver at your hand.
» Fig.15: 1. Do not remove this screw. 2. Blade cover
3. Remove blade-securing screws (4 pcs.).

NOTE:

. Be careful not to get your hands dirty as grease
is applied in the shear blade driving area.

2. Remove the crank from the shear blades.
» Fig.16: 1. Blade cover 2. Pin 3. Direction of remov-
ing crank

NOTE:
. The crank can sometimes remain in the tool.

Installing the shear blade

3. Prepare 4 removed screws, crank and new shear
blades.

» Fig.17: 1. Crank 2. Shear blades

4. Place washer 8, gear, washer 28 and crank onto
the pin. At this time, apply some grease remaining
shear blades to the periphery of the crank.

» Fig.18: 1. Crank 2. Apply some grease. 3. Washer

28 4. Gear 5. Washer 8 6. Gear housing
7. Pin 8. Protrusion 9. Gear 10. Pin

5. Secure the shear blades temporarily by passing
the screw through the A hole so that the shear
blades does not come out of place. (The holes
in upper and lower blades in the B area are just
overlapped.) Use one out of four removed screws
for this temporary securing.

» Fig.19: 1. Overlapped holes in upper and lower

blades

6. Remove the blade cover from the old shear blades
and sheathe the new ones using this blade cover
so that the new blades can be easily and safely
held during the replacement of blades.

» Fig.20: 1. Blade cover

7. Install the new shear blades on the tool as follows.
Overturn the shear blades. Secure them with three
screws and then remove the remaining one that
has been used for temporarily securing the blades
and secure them with it.

» Fig.21: 1. Overturn the blades 2. Crank 3. Align the
longer side of crank with marking on the
gear housing. 4. Place the crank so that
these lines are parallel each other.

8.  Tighten the screws firmly.
» Fig.22

9. Remove the blade cover and then turn on the tool
to check it for proper movement.

NOTE:

. When the shear blades does not operate prop-
erly, there is a poor fit between the blades and
crank. Redo from the beginning.

The hook hole in the bottom of the tool is convenient for
hanging the tool from a nail or screw on the wall.
» Fig.23: 1. Hook hole

Put the blade cover on the shear blades so that the
blades are not exposed. Store the tool out of the reach
of children carefully.

Store the tool in the place not exposed to water and
rain.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, carbon brush inspection and replacement, any
other maintenance or adjustment should be performed
by Makita Authorized Service Centers, always using
Makita replacement parts.
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OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION:

. These accessories or attachments are recom-
mended for use with your Makita tool specified
in this manual. The use of any other accessories
or attachments might present a risk of injury to
persons. Only use accessory or attachment for
its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Extension cord

. Blade cover

. Hook complete

. Shear blade assembly
. Waist cord hook

. Arm cord hook

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model MUH355
Panjang mata pisau 350 mm
Langkah per menit (min™) 1.700
Panjang keseluruhan 660 mm
Berat bersih 1,8 kg
Kelas keamanan =

» Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

« Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

» Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003

PETUNJUK KESELAMATAN

PERINGATAN! Saat menggunakan mesin-mesin
listrik, tindakan kewaspadaan keselamatan dasar
yang meliputi hal-hal berikut ini, harus selalu
dipatuhi untuk mengurangi risiko kebakaran,
sengatan listrik, dan cedera. Baca semua petunjuk
ini sebelum menggunakan mesin dan simpanlah
petunjuk ini.

Agar aman penggunaannya:

1. Jaga agar tempat kerja selalu bersih.

Tempat dan meja kerja yang berantakan
mengundang kecelakaan.

2. Perhatikan lingkungan tempat kerja.

Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan.
Jangan gunakan mesin listrik di lokasi yang
lembap dan basah. Pastikan tempat kerja
berpenerangan cukup. Jangan gunakan mesin
listrik bila terdapat risiko penyebab kebakaran dan
terjadinya ledakan.

3. Pelindungan terhadap sengatan listrik.
Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
berarde atau yang dibumikan (misalnya pipa,
radiator, kompor, kulkas).

4. Jauhkan anak-anak dari tempat kerja.

Jangan biarkan orang yang berkunjung
menyentuh mesin atau kabel ekstensi. Semua
orang yang berada di sekitar harus dijauhkan dari
tempat kerja.

5. Simpan mesin saat tidak digunakan.

Saat tidak digunakan, mesin harus disimpan di
tempat yang kering dan tinggi atau terkunci, jauh
dari jangkauan anak-anak.

6. Jangan memaksa mesin listrik.

Mesin akan lebih baik dan lebih aman digunakan
jika sesuai peruntukannya.

7. Gunakan mesin yang tepat.

Jangan memaksa mesin atau perangkat
tambahan yang kecil untuk digunakan dalam
pekerjaan yang berat. Jangan gunakan mesin
untuk tujuan yang tidak sesuai kegunaannya;
misalnya: menggunakan gergaji bundar untuk
memotong cabang atau batang pohon.

Kenakan pakaian dengan baik.

Jangan memakai pakaian longgar atau perhiasan,
karena bisa terjebak oleh bagian yang berputar.
Dianjurkan untuk menggunakan sarung tangan
karet atau sepatu anti-selip saat bekerja di

luar ruangan. Kenakan penutup rambut untuk
melindungi rambut yang panjang.

Gunakan kacamata pengaman dan pelindung
telinga.

Selalu kenakan pelindung muka atau masker
debu jika operasi pemotongannya berdebu.
Hubungkan peralatan pengumpul debu.

Jika tersedia fasilitas untuk mengisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut
terhubung listrik dan digunakan dengan baik.
Jangan menyalahgunakan kabel.

Jangan sekali-kali membawa mesin dengan
memegang kabelnya atau menarik kabel untuk
melepasnya dari soket. Jauhkan kabel dari panas,
minyak dan tepian tajam.

Pekerjaan yang kukuh.

Gunakan penjepit atau ragum untuk menahan
benda kerja. Hal tersebut lebih aman dibanding
menggunakan tangan Anda dan membebaskan
kedua tangan untuk menjalankan mesin.

Jangan meraih terlalu jauh.

Selalu jagalah pijakan dan keseimbangan.
Rawatlah mesin dengan baik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih untuk mendapatkan kinerja yang lebih
baik dan aman. Patuhi petunjuk pelumasan

dan penggantian aksesori. Periksa kabel mesin
secara berkala dan jika rusak perbaiki oleh
fasilitas layanan resmi. Periksa kabel ekstensi
secara berkala dan ganti jika rusak. Jagalah agar
pegangan kering, bersih, serta bebas dari minyak
dan gemuk.

Cabut steker mesin.

Saat tidak digunakan, sebelum memperbaiki atau
saat mengganti aksesori seperti mata pisau, mata
mesin dan alat potong.

Lepas kunci penyetel dan kunci pas.

Biasakan untuk memeriksa apakah kunci dan
kunci pas penyetel dilepas dari mesin sebelum
menyalakannya.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

Hindari penyalaan yang tidak disengaja.
Jangan membawa mesin dengan posisi jari
berada pada sakelarnya. Pastikan sakelar dalam
kondisi mati saat memasukkan steker.

Gunakan kabel ekstensi untuk luar ruangan.
Saat mesin digunakan di luar ruangan, gunakan
hanya kabel ekstensi untuk penggunaan luar
ruangan.

Jaga kewaspadaan.

Perhatikan pekerjaan Anda. Gunakan akal sehat.
Jangan menggunakan mesin saat Anda lelah.
Periksa bagian yang rusak.

Sebelum terus menggunakan mesin, pelindung
dan bagian lainnya yang rusak harus diperiksa
secara cermat untuk menentukan apakah

mesin akan bekerja dengan baik dan berfungsi
sesuai yang diharapkan. Periksa kesejajaran
bagian yang berputar, bebasnya gerakan bagian
yang berputar, kerusakan komponen, kondisi
pemasangan dan lainnya yang bisa memengaruhi
kerja mesin. Pelindung atau bagian lain yang
rusak harus diperbaiki dengan tepat atau diganti
oleh pusat layanan resmi kecuali jika ditunjukkan
dalam petunjuk penggunaan ini. Ganti sakelar-
sakelar yang rusak oleh fasilitas layanan resmi.
Jangan gunakan mesin jika sakelar tidak dapat
menyalakan dan mematikan mesin.

Peringatan.

Penggunaan aksesori atau perangkat tambahan
apa pun, selain yang dianjurkan dalam petunjuk
penggunaan ini atau dalam katalog, bisa
menimbulkan risiko cedera.

Perbaiki mesin Anda oleh orang yang
berkualifikasi.

Mesin listrik ini telah sesuai persyaratan
keselamatan yang terkait. Perbaikan harus
dilakukan hanya oleh orang yang berkualifikasi
dengan menggunakan suku cadang asli, bila
tidak, akan mengakibatkan bahaya yang cukup
besar bagi pengguna.

ATURAN KESELAMATAN

TAMBAHAN

Jangan gunakan alat pemotong tanaman saat
hujan atau kondisi basah dan lembap. Motor listrik
tidak tahan air.

Pengguna awam harus meminta bantuan orang
yang berpengalaman dalam penggunaan alat
pemotong tanaman untuk menunjukkan cara
menggunakan alat.

Alat pemotong tanaman tidak boleh digunakan
oleh anak-anak atau usia di bawah 18 tahun.
Orang dengan berusia di atas 16 tahun
diperbolehkan menggunakan alat ini hanya jika
telah menjalani pelatihan dengan pengawasan
ahli.

Hanya gunakan alat pemotong tanaman ketika
kondisi fisik Anda memadai. Apabila Anda lelah,
perhatian Anda mungkin dapat menurun. Berhati-
hatilah ketika hari kerja hampir berakhir. Lakukan
semua pekerjaan dengan tenang dan hati-hati.
Pengguna bertanggung jawab atas semua
kerusakan yang terjadi pada pihak ketiga.

Jangan pernah gunakan pemotong ketika Anda
berada dalam pengaruh alkohol, obat-obatan,
atau dalam masa pengobatan.

Periksa dan pastikan bahwa tegangan dan
frekuensi suplai daya sesuai dengan spesifikasi
yang tertera pada pelat identifikasi. Kami
menyarankan menggunakan pemutus rangkaian
dengan imbasan arus (pemutus rangkaian salah
arde) atau dengan pelindung arus kebocoran
arde.

Sarung tangan kerja dengan bahan kulit
merupakan alat standar untuk alat pemotong
tanaman dan harus selalu dikenakan ketika
menggunakan pemotong. Kenakan juga sepatu
yang kuat dengan sol anti-selip.

Sebelum memulai kerja, periksa dan pastikan
pemotong berada pada kondisi yang baik dan
aman. Pastikan seluruh pelindung terpasang
dengan benar. Periksa kerusakan pada kabel
sebelum mulai bekerja dan ganti bila perlu. Alat
pemotong tanaman pagar tidak boleh digunakan
kecuali telah terpasang dengan lengkap.
Jauhkan kabel dari area pemotongan. Selalu
bekerja dengan kabel daya berada di belakang
Anda.

Segera cabut steker dari sumber listrik apabila
kabel rusak atau terpotong.

Pastikan Anda memiliki pijakan yang aman
sebelum mulai mengoperasikan mesin.

Pegang mesin dengan kuat saat
menggunakannya.

Segera matikan motor dan cabut steker dari
sumber daya apabila pemotong menyentuh pagar
atau benda keras lainnya. Periksa kerusakan
pada pemotong dan segera perbaiki bila perlu.
Sebelum memeriksa pemotong, memperbaiki
kerusakan, atau membersihkan material yang
tersangkut pada pemotong, selalu matikan
pemotong dan cabut steker.

Matikan pemotong dan cabut steker sebelum
melakukan pekerjaan perawatan apa pun.

Ketika memindahkan alat pemotong tanaman

ke lokasi lain, termasuk selama melakukan
pekerjaan, selalu cabut steker dan pasang
penutup mata pisau pada mata pisau pemotong.
Jangan pernah membawa atau memindahkan
pemotong yang masih beroperasi. Jangan pernah
genggam pisau pemotong menggunakan tangan.
Bersihkan alat pemotong tanaman setelah
digunakan dan sebelum menyimpan pemotong
dalam waktu yang lama. Sedikit lumasi pemotong
dan masukkan ke dalam penutupnya. Penutup
yang disertakan dengan mesin dapat digantung di
dinding, sehingga alat pemotong tanaman dapat
disimpan dengan aman dan praktis.

Simpan alat pemotong tanaman dengan
penutupnya di ruangan yang kering. Jauhkan dari
jangkauan anak-anak. Jangan pernah simpan
pemotong di luar ruangan.

SIMPAN PETUNJUK INI.
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DESKRIPSI FUNGSI

APERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan
mati dan steker tercabut sebelum menyetel atau
memeriksa kerja mesin.

Kerja sakelar
» Gbr.1: 1. Tombol kunci 2. Pelatuk sakelar

APERHATIAN:

. Sebelum mesin dicolokkan ke steker, pastikan
pelatuk sakelar berfungsi dengan baik dan
kembali ke posisi “MATI” saat dilepas.

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik pelatuk
sakelarnya. Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.
Untuk penggunaan terus-menerus, tarik pelatuk sakelar
lalu tekan tombol kunci dan kemudian lepas pelatuk
sakelar. Untuk menghentikan mesin dari posisi terkunci,
tarik pelatuk sakelar sampai penuh, lalu lepaskan.
Tombol pengunci dapat ditekan dari sisi kanan atau kiri
pegangan.

PERAKITAN

APERHATIAN:

. Pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
steker tercabut sebelum melakukan pekerjaan
apa pun pada mesin.

Menggunakan kabel ekstensi

» Gbr.2: 1. Pengait 2. Kabel ekstensi 3. Kabel mesin

Ketika menggunakan kabel ekstensi, pasang ke kabel
mesin menggunakan pengait. Sambungkan pengait
sekitar 100 - 200 mm dari konektor kabel ekstensi. Hal
ini akan membantu mencegah pemutusan yang tidak
disengaja.

Kait kabel pinggang

MAPERHATIAN:

. Jangan sambungkan penahan kait kabel
pinggang dengan selain kabel ekstensi.
Jangan pasang dengan posisi lebih dekat
dengan mesin melewati pengait. Kelalaian
dalam melakukannya dapat mengakibatkan
kecelakaan atau cedera.

. Sambungkan satu kait dari pengait dengan
kencang ke kabel mesin dan kait lainnya ke
kabel ekstensi. Hanya menggunakan satu kait
pada mesin dapat menyebabkan kecelakaan
atau cedera.

Penggunaan kait kabel pinggang dapat membantu
meminimalkan risiko kabel ekstensi terpotong dengan
tidak sengaja akibat posisi kabel ekstensi yang kendur.

» Gbr.3: 1. Kait 2. Kait kabel pinggang 3. Penahan
4. Kabel ekstensi 5. Pengait lengkap
6. Kabel mesin 7. Mesin

Sambungkan kait kabel pinggang sehingga kait
tergantung pada pinggang dan penahannya dapat
dilewati kabel ekstensi pada sisi steker suplai daya.
Saat menyambungkan kabel ekstensi pada penahan,
pasang lekukan (bagian A) dari penahan pada
pinggang dan dapat disambung dengan mudah dengan
pemasangan sekali sentuh.

» Gbr.4: 1. Bagian A2. Penahan

Tekan atau tarik kabel melalui penahan.
» Gbr.5: 1. Penahan 2. Kabel

A\PERHATIAN:

. Jangan buka paksa penahan. Kelalaian dalam
melakukannya dapat menyebabkan hentakan
balik dan merusak alat.

Kait kabel lengan (Aksesori)

A PERHATIAN:

. Jangan sambungkan penahan kait kabel
lengan dengan selain kabel ekstensi. Kelalaian
dalam melakukannya dapat mengakibatkan
kecelakaan atau cedera.

Penggunaan kait kabel lengan dapat membantu
meminimalkan risiko kabel ekstensi terpotong dengan
tidak sengaja akibat posisi kabel ekstensi yang kendur.
» Gbr.6: 1. Kait kabel lengan 2. Penahan

Pasang tali kait kabel lengan di lengan Anda dengan
kencang dan lewatkan kabel ekstensi melalui penahan.
Panjang karet kait kabel lengan dapat disetel.

CATATAN:

. Jangan lewatkan kabel ekstensi melalui karet.
. Jangan buka paksa penahan. Kelalaian dalam
melakukannya dapat menyebabkan hentakan
balik dan merusak alat.

Penggunaan kait kabel lengan dan pinggang
secara bersamaan akan lebih membantu
pekerjaan.

A PERHATIAN:

. Berhati-hatilah agar tidak menyentuh pagar
besi atau benda keras lainnya selama
pemotongan. Mata pisau dapat pecah dan
dapat menimbulkan cedera serius.

. Berusaha menjangkau terlalu jauh terutama
menggunakan tangga sangatlah berbahaya.
Jangan lakukan pekerjaan dengan pijakan yang
mudah goyah atau tidak kuat.

Jangan mencoba memotong ranting dengan diameter
yang lebih tebal dari 10 mm. Ranting tersebut harus
dipotong menggunakan gunting dahan terlebih dahulu.
» Gbr.7
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MAPERHATIAN:

. Jangan potong pohon yang mati atau benda
keras lainnya. Kelalaian dalam melakukannya
dapat mengakibatkan kerusakan mesin.

A PERHATIAN:

. Jangan cuci mata pisau dengan air. Kelalaian
dalam melakukannya dapat mengakibatkan
karat atau kerusakan mesin.

Tahan pemotong dengan kedua tangan dan gerakkan
di depan Anda.
» Gbr.8

Untuk cara pengoperasian dasar, miringkan mata pisau
sesuai arah pemotongan lalu gerakkan dengan tenang
dan perlahan dengan kecepatan rata-rata 3 - 4 detik
per meter.

» Gbr.9

» Gbr.10: 1. Arah pemotongan 2. Permukaan
tanaman yang akan dipotong 3. Miringkan
mata pisau.

Agar pemotongan pada bagian atas rata, gunakan

tali untuk mengikat tanaman pada ketinggian yang
diinginkan, lalu potong menggunakan arah tali sebagai
garis referensi.

» Gbr.11: 1. Ikat tali.

Untuk memotong tanaman dari samping dengan rata,
potonglah dari bawah ke atas.
» Gbr.12

Potong boxwood atau rhododendron dari bawah ke
atas untuk mendapatkan hasil yang baik.
» Gbr.13

PERAWATAN

APERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan
steker dicabut sebelum melakukan pemeriksaan
atau perawatan.

Membersihkan mesin

Bersihkan mesin dari debu dengan kain kering atau
dengan kain yang direndam sabun.

APERHATIAN:

. Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner,
alkohol, atau bahan sejenisnya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan perubahan
warna, perubahan bentuk, atau timbulnya
retakan.

Perawatan mata pisau

Olesi mata pisau sebelum dipakai dan setiap satu jam
menggunakan oli mesin atau sejenisnya.

Setelah pengoperasian, bersihkan debu dari kedua

sisi mata pisau menggunakan sikat kawat, bersihkan
dengan kain, lalu olesi dengan oli yang encer seperti oli
mesin dll. dan oli pelumas tipe semprot.

» Gbr.14: 1. Sikat kawat

Melepas atau memasang mata pisau

gunting

A PERHATIAN:

. Sebelum melepas atau memasang mata pisau
gunting, selalu pastikan mesin dalam keadaan
mati dan steker telah dicabut.

. Ketika mengganti mata pisau gunting, selalu
kenakan sarung tangan tanpa melepaskan
penutup mata pisau sehingga tangan dan
wajah tidak menyentuh mata pisau secara
langsung. Kelalaian dalam melakukannya dapat
menyebabkan cedera pribadi.

CATATAN:

. Jangan bersihkan gemuk pada gir, pelat, dan
engkol. Kelalaian dalam melakukannya dapat
mengakibatkan kerusakan mesin.

Melepas bilah pisau pemangkas
1. Lepaskan bilah pisau pemangkas dari mesin
menggunakan obeng.
» Gbr.15: 1. Jangan lepaskan sekrup ini. 2. Penutup
mata pisau 3. Lepaskan sekrup
pengencang mata pisau (4 buah).

CATATAN:

. Berhati-hatilah agar tidak mengotori tangan
karena gemuk yang ada pada area gerakan
mata pisau gunting.

2. Lepaskan engkol dari bilah pisau pemangkas.
» Gbr.16: 1. Penutup mata pisau 2. Pin 3. Arah
pelepasan engkol

CATATAN:
. Engkol dapat tetap terpasang pada dalam
mesin.

Memasang mata pisau gunting

3.  Siapkan 4 sekrup yang dilepas, engkol, dan bilah
pisau pemangkas baru.

» Gbr.17: 1. Engkol 2. Bilah pisau pemangkas

4. Pasangring 8, gir, ring 28, dan engkol pada pin.
Saat itu juga, berikan gemuk pada bilah pisau
pemangkas sesuai periferi engkol.

» Gbr.18: 1. Engkol 2. Berikan gemuk. 3. Ring 28

4. Gir 5. Ring 8 6. Rumahan gir 7. Pin
8. Tonjolan 9. Gir 10. Pin

5. Kencangkan sementara bilah pisau pemangkas
dengan memasang sekrup melewati lubang A
sehingga bilah pisau pemangkas tidak terlepas.
(Lubang di mata pisau atas dan bawah di area B
saling bertumpuk sedikit.) Gunakan salah satu
dari keempat sekrup untuk mengencangkan
sementara.

» Gbr.19: 1. Lubang yang saling bertumpuk di mata

pisau atas dan bawah
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6. Lepaskan penutup mata pisau dari bilah pisau
pemangkas lama dan pasang pada mata pisau
yang baru sehingga mata pisau baru dapat
dipegang dengan mudah dan aman selama
penggantian.

» Gbr.20: 1. Penutup mata pisau

7. Pasang bilah pisau pemangkas yang baru
pada mesin sebagai berikut. Balik bilah pisau
pemangkas. Kencangkan dengan tiga sekrup,
kemudian lepas satu sekrup yang digunakan
untuk mengencangkan sementara dan pasangkan
dengan kencang.

» Gbr.21: 1. Balik mata pisau 2. Engkol 3. Sejajarkan
sisi engkol yang lebih panjang dengan
penanda pada rumahan gir. 4. Letakkan
engkol sehingga garis tersebut sejajar.

8.  Kencangkan sekrup dengan kuat.
» Gbr.22

9. Lepaskan penutup mata pisau dan putar mesin
untuk memeriksa kelancaran pergerakannya.

CATATAN:

. Ketika bilah pisau pemangkas tidak beroperasi
dengan benar, berarti sambungan antara
mata pisau dan engkol tidak baik. Ulangi
pemasangan.

Lubang kait di bagian bawah mesin dapat digunakan
untuk menggantung mesin di dinding menggunakan
paku atau sekrup.

» Gbr.23: 1. Lubang kait

Pasang penutup mata pisau pada bilah pisau
pemangkas agar tidak terpajan. Simpan mesin jauh dari
jangkauan anak-anak.

Simpan mesin di tempat yang tidak terpajan air dan
hujan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, pemeriksaan dan penggantian sikat karbon,
serta perawatan atau penyetelan lain harus dilakukan
oleh Pusat Layanan Resmi Makita, selalu gunakan
suku cadang pengganti buatan Makita.

AKSESORI PILIHAN

A\PERHATIAN:

. Dianjurkan untuk menggunakan aksesori
atau perangkat tambahan ini dengan mesin
Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk
ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera
pada manusia. Hanya gunakan aksesori
atau perangkat tambahan sesuai dengan
peruntukannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Kabel ekstensi
. Penutup mata pisau
. Pengait lengkap

. Rakitan bilah pisau pemangkas
. Kait kabel pinggang
. Kait kabel lengan

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu MUH355
Chiéu dai ludi cét 350 mm
Sb nhat méi phat (min™) 1.700
Tbng chiéu dai 660 mm
Khéi lwong tinh 1,8 kg
Cép an toan E

« Do chwong trinh nghién ciru va phat trién lién tuc ctia ching t6i nén cac thong sb ky thuat trong day co thé thay doi

ma khdng can théng bao truoc.

« C4c théng sb ky thuat co thé thay ddi tly theo tirng quéc gia.

« Khéi lwgng tinh theo Quy trinh EPTA thang 01/2003

HUONG DAN AN TOAN

CANH BAO! Khi str dung cac thiét bj dién, can phai
luén luén tuan thu cac bién phap phong ngira an
toan, bao gém cac muc sau dé giam thiéu nguy co’
héa hoan, dién giat va thwong tich ca nhan. Poc
moi hwéng dan trwéc khi van hanh san pham nay
va cét gilr ban hwéng dan nay.

Pé van hanh an toan:

1. Gilr cho khu vwc lam viéc luén sach sé.
Ché lam viéc va ban may bira bai s& d& gay ra
thwong tich.

2. Canlwuy xem xét méi trvdng lam viéc.
Khoéng dwoc dé cac dung cu dién ngoai troi mua.
Khoéng st dung cac dung cu dién & nhitng noi am
th&p hodc wét. Gitr khu vuc lam viéc dwoc chiéu
sang tét. Khong dwoc st dung céac dung cu dién &
noi c6 nguy co gay héa hoan hodc chay nd.

3. Bao vé chéng dién giat.
Tranh dé co thé tiép xuc véi cac bé mat nbi dat
hoac tiép dat (vi du nhw dwéng 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va td lanh).

4. Khoéng dé tré em lai gan.
Khoéng dé khach tham quan cham vao dung cu
hoac day dan néi dai. Moi khach tham quan can
phai dwgc gilr cach xa khu virc lam viéc.

5. Cétcac dung cu khong sir dung.
Khi khéng str dung, can cét gitr cac dung cu & noi
kho rao, trén cao hoac dwoc khda kin, ngoai tam
voi cla tré em.

6. Khéng dung lwc déi véi dung cu may.
Diéu nay sé& gilp st dung dung cu an toan hon,
t6t hon theo nhw dinh mre dy kién cuia thiét bi.

7. Swrdung dung dung cu.
Khoéng cb st dung cac dung cu hodc phu kién
nhé dé thwc hién cac cong viéc danh cho dung cu
cong suét I&n. Khong st dung dung cu cho nhirng
muc dich ngoai thiét k&; vi du nhw khéng dwoc st
dung cwa dia dé cét canh cay hoac gbc cay.

12.

15.

An mic phu hop.

Khoéng dwoc méc quan do réng hoac deo trang
stre 1dng 1éo, chung c6 thé bi méc ket vao cac bod
phan di chuyén. Khuyen cdao nén st dung gang
tay cao su va giay chdng trwot khi lam viéc ngoai
tr&i. Mang boc bado vé téc dé gilr téc lai.

St dung kinh bao hj va thiét bi chéng tiéng
on.

Ngoai ra ciing nén st dung mat na hodc mat na
chéng bui néu thao tac céat gay ra nhiéu bui.

P4u noi thiét bi thu bui.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két ndi cac thiét
bi thu gom va hut bui, hdy dam bao chuing dwgc
két néi va st dung hop ly.

Khong str dung day cam dién sai muc dich.
Khéng bao gio' c&m dung cu béng déy dan hoac
giat manh day dé thao day khai 16 c&m dién. G
day dan cach xa ngudn nhiét, ddu mé& va cac canh
mép séc nhon.

Gitr chat vat gia cong.

St dung ban kep hoac kep cb dinh dé gitr vat gia
cdng. Cach nay sé an toan hon la dung tay va
gitip hai tay tw do dé van hanh dung cu.

Khéng véi qua cao.

Luén gil théng bang tét va co chd dé chan phu
hop.

Bao quan dung cu can than.

Gi cho dung cu ludn sic bén va sach sé dé hoat
dong tt va an toan hon. Tuan theo huéng dan
dbi véi viec boi tron va thay phu ting. Kiém tra
day dan dung cu thwong xuyén va néu bi hw héng
phai stra chira ngay b&i mot co sé bao tri dwoc
Uy quyén. Kiém tra day dan néi dai dinh ky va thay
thé néu bj hw hong. Gitr tay cAm kho, sach, khong
dinh dau va mé.

Ngat két n6i dung cu.

Khi khong st dung, truwéc khi bao tri va khi thay
dbi cac phu kién nhw lwdi cwa, dau mii va ludi
cét.

Thao cac khoa va chia vin diéu chinh.

Tap dan thoi quen kiém tra xem cac khoa va chia
van diéu chinh da dwoc thao ra khéi dung cu hay
chuwa trwéde khi bat dung cu lén.
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17.
18.
19.

20.

21.

22.

CAC QUY DINH AN TOAN BO SUNG

1.

Tranh vé tinh khol dong dung cu may.

Khoéng dwoc cadm dung cu dang cam dién véi
ngon tay dé ho trén cong téc. Dam bao da tat
cong tac khi cdm dién vao.

Str dung loai day dan dién néi dai dung &
ngoai troi.

Khi str dung dung cu ngoai tr&i, chi dwgce st dung
day dan dién néi dai dwoc dung cho ngoai trévi.
Luén can trong.

Theo d&i nhirng gi ban dang thuc hién. Hay can
nhéc k¥ lwéng. Khong van hanh thiét b khi ban
dang mét mai.

Kiém tra cac b phan bi hw hong.

Trwéce khi st dung tiép dung cu, can phai kiém tra
k¥ lvdng bo phén béo vé hodc bo phan khac bi
hw hdng dé xac dinh rdng may sé& van hanh binh
thwdng va thire hién ding chire nang nhuw dugc
thiét ké. Kiém tra c&n chinh cac bo phan chuyén
déng, cho chay tw do cac bd phan chuyén déng,
chd nit v& cac bd phan, ché gan va bat c tinh
trang nao khac c6 thé anh hwéng dén viéc van
hanh. B phén béo vé ho&c bd phén nao khac bi
hw hong can phai dwoc stra chiva dung cach hoac
thay thé béi mot trung tam bao tri dwoc Gy quyen
trtr khi dwoc chi dan khac trong sach hwéng dan
nay. Nhe& thay thé cac cong téc bj hdng béi mot cor
sé bao tri dwoc Gy quyén. Khong st dung dung
cu néu cong tac khong bat va tat duwoc dung cu
may do.

Canh bao.

Viéc st dung bat cr phu kién hoac phu tung nao
khac ngoai cac loai da dwoc khuyén cao trong
sach huwéng dan nay hoac trong catalog c6 thé
dan dén nguy co thwong tich ca nhan.

Hay nho ngwei c6 du trinh do stra chira dung
cu cua ban.

Dung cu dién nay tuan thi cac yéu ciu an toan vé
dién lién quan. Viéc stra chiva can duoc tién hanh
b&i ngudi co du trinh do bang cach st dung cac
bd phan dw phong nguyén goc néu khong c6 thé
dan dén nguy hiém dang ké cho ngudi st dung.

Khéng str dung may tia hang rao trong mwa hoac
trong didu kién &m wét. M6 to dién khong chéng
nuwéc.

Ngudi méi st dung 1an dau nén cé ngudi biét st
dung may tia hang rao hwéng dan cach st dung.
Tré em hoac thanh thiéu nién dwéi 18 tudi khdng
duoc st dung may tia hang rao nay. Thanh thiéu
nién trén 16 tudi cé thé dwoc mién han ché nay
néu dwoc dao tao dwéi sw giam sat cla chuyén
gia.

S dung may tia hang rao chi khi ban dang &
trong diéu kién thé chat tét. Néu ban dang mét
moi, kha nang chu y cla ban sé bj giam di. BDac
biét can than khi két thic mot ngay lam viéc. Thwe
hién tat ca cong viéc mét cach binh tinh va can
than. Nguwoi st dung phai chiu trach nhiém vé moi
thiét hai cho bén thr ba.

Khong bao gio str dung may tia khi chju anh
hwéng clia rwou, ma tiy hay thudc.

Klem tra de dam bao dién ap va tan suét cua
ngudn cap dién twong &rng voi cac thong sb ky
thuat dwoc cung cép trén tAm chi béo. Chung toi

12.
13.

khuyén ban nén st dung mét bd ngét mach chong
dong ro (b6 ngét mach chéng dong dién ro xuong
d4t) hoac mét thiét bi bao vé chéng dong dién ro
dwdi dat.

Gang tay lam viéc bang da day la mét phan clia
thiét bj co' ban clia may tia hang rao va phai luén
mang theo khi lam viéc v&i may. Cling nén mang
giay éng clrng c6 dé chéng truot.

Trude khi bat dau cong viéc, kiém tra xem may tia
c6 trong tinh trang lam viéc tét va an toan khong.
Pam bao cac phan bao vé dwoc lap ding cach.
Kiém tra hw hdng cla day cap trudc khi bét dau
cong viéc va thay thé néu can thiét. Khong duoc
st dung may tia hang rao tr&r khi n6 da dwoc lap
rép hoan chinh.

Gilr day cap tranh xa cac khu vuc cat. Lam viéc
sao cho day dién ndi dai ludn & phia sau ban.
Thao phich cdm ra khéi ngudn dién chinh ngay
néu cap bi hw hdng hoac bj cét.

Dam bao rang ban ludn c6 chd dé chan cb dinh
trwére khi bat dau van hanh.

Cam chéc dung cu khi st dung.

Tt dong co ngay lap tire va thao phich cam
nguon dién chinh néu may cét dung phal hang rao
hoéc vat cirng khac. Kiém tra hw hong ctia may
cét va néu bj hdng, hay stra chira ngay lap turc.
Trwéc khi kiém tra may cét, xem xét cac 16i, hodc
loai b vat liéu bj ket trong may cét, luén tat may
tia va rat phich cadm dién.

TAat may tia roi ngét két ndi va cb dinh phich cadm
dién trwdre khi thwe hién bat civ cong viéc bao tri
nao.

Khi di chuyén may tia hang rao dén mot vi tri khac,
ké ca dang van hanh, phai ludn rut phich cdm
dién va gan ndp day lén cac lwéi cat. Khéng dwoc
mang ho&c van chuy&n may tia khi may cat dang
chay. Khéng dugc ndm may cat béng tay.

Lam sach may tia hang rao va déc biét 1a may cét
sau khi st dung, va trwdrc khi dwa may tia vao kho
Iwu gilr trong mot khodng thoi gian dai. Tra mot it
dau 1én may cat va day nap lai. V& bao vé cung
cép kém theo thiét bj c6 thé duoc treo trén twong,
gitip gitr an toan va la cach thiét thuc dé cét gi
may tia hang rao.

Cét gilr may tia hang rao khi da gan nip chan va
dat & noi kho réo. Tranh xa tam vai cla tré em.
Khong dé may tia ngoai troi.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

MOT

(%3

C NANG

ATHAN TRONG:

Ludn bao dam réng dung cu dugc tat dién va
rut phich cam trwéc khi diéu chinh hodc kiém tra
chtrc nang clia dung cu.

Hoat dong cong tac

» Hinh1:

1. NGt khéa 2. Can khéi dong cong tac
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ATHAN TRONG:

. Trwéc khi cdm dién vao dung cu, ludn ludn kiém
tra xem can khéi dong cong tac cé hoat dong
binh thwéng hay khong va tra vé vi tri “TAT” khi
nha ra.

Dé& khdi dong dung cu, chi can kéo can khéi déng cong
tac. Nha can khéi dong cong téc ra dé dung. Dé van
hanh lién tuc, hay kéo can khéi dong cong tac, sau do
nhan nat khéa va sau d6 nha can khdi dong cong tac
ra. Dé dirng dung cu tir vi tri da khoa, hay keo can khéi
doéng cong tic hét mire, sau d6 nhé ra.

Nut khoa cé thé dwoc bAm tir phia bén trai hoéc bén
phai clia tay cam.

LAP RAP

ATHAN TRONG:

. Ludn ludn dam bao réng dung cu da dwoc tat
va thao phich cam trudc khi dung dung cu thyc
hién bat ¢ cong viéc nao.

Méc day dién ndi dai
» Hinh2: 1.Mdc treo tron 2. Day dién ndi dai 3. Day
dién cda dung cu

I
N

Khi méc day dién ndi dai, siét chat né vao day dién cla
dung cu va moc treo tron. Gén moc treo khoang 100 -
200 mm tir dau ndi day dién ndi dai. Diéu nay sé giup
ngén chan viéc ngét két ndi vo y.

Day méc ngang héng

ATHAN TRONG:

. Khong dwoc gan gia kep clia day méc ngang
héng vao cac day khac ngoai day dién ndi dai.
Khoéng dwoc gén né & vi tri gan véi dung cu
ngoai trir maéc treo tron. Néu khoéng, lam nhw
vay c6 thé gay ra tai nan hoac thwong tich ca
nhan.

. Gén chat mot cai méc treo tron vao day dién
cua dung cu va moc con lai ciia moc treo tron
vao day dién ndi dai. Van hanh dung cu chi véi
mét méc dwoc méc vao co thé gay ra tai nan va
thwong tich.

ATHAN TRONG:

. Khéng dwoc dung luc 1én khe hé gia d&. Néu
khong, lam nhw vay cé thé gay ra chiing day
hodc hw hong.

Day maéc trén tay (Phu kién)

ATHAN TRONG:

. Khéng dwoc gén gia kep cla day mac trén tay
vao cac day khac ngoai day dién ndi dai. Néu
khong, lam nhw vay c6 thé gay ra tai nan hoac
thwong tich ca nhan.

St dung day moc trén tay sé gilp giam thleu nguy co
cat dirt day ndi bat ngd gay ra béi cac day néi ldng léo.

» Hinh6: 1. Day mdc trén tay 2. Gia d&

Gén chit day dai méc trén tay quanh tay ban va xuyén

day dién noi dai qua gia do. Do dai day dai ctia day moc

trén tay ¢ thé diéu chinh dwoc.

LUUY:

. Khéng dwoc xuyén day dién ndi dai qua day dai.

«  Khéng dwoc ding lwc 1én khe hé gia d&. Néu
khéng, 1am nhw vay c6 thé gay ra chung day
hoéac huw héng.

. St dung day moc trén tay cling Vv&i day moc
ngang héng sé giup ich hon nhiéu.

VAN HANH

ATHAN TRONG:

«  Cén than dé khong vo tinh tiép xuc voi hang
rao st hodc cac vat cirng khac khi dang cét tia.
Lw&i cét sé bi v& va co thé gay ra thwong tich
nghiém trong.

. Leo Ién cao v&i may tia hang rao, dac biét la
tir thang, la rat nguy hiém. Khéng dwoc lam
viéc khi bt cir thtr gi lung lay hoac khong chac
chan.

Khong dwoc cb cét cac nhanh cay day hon dudng kinh
10 mm bang may tia nay. Nhirng canh nay nén duoc
cét truvdc bang kéo tia bang véi mirc dé tia hang rao.

» Hinh7

St dung méc day ngang hong sé gitip giam thiéu nguy
co dirt day dién ndi dai khéng mong mudn do day dién
ndi dai bj I6ng.
» Hinh3: 1. Mdc treo 2. Day méc ngang hong 3. Gia
d& 4. Day dién néi dai 5. Mdc treo tron
6. Day dién clia dung cu 7. Dung cu
Gé&n méc day ngang héng sao cho méc dworc treo tir
héng va sao cho gia d& cho day dién ndi dai trén phia
phich cam ngudn cap dién di qua.
Khi gan day dién néi dai vao gia d&, 1&p vira khit vao
mat cong (bd phan A) cia khung d& vao hdng va né co
thé duwoc gén vao dé dang chi véi mot 1an cham.
» Hinh4: 1.B6 phanA2. Gia d&
Nhén vao hodc kéo ra day dién théng qua I6 trén gia
do.

» Hinh5: 1. Gia d& 2. Day dién

ATHAN TRONG:

. Khong dwoc cat cay chét kho hodc cac vat ciing
twong tw. Néu khong, lam nhuw vay c6 thé lam
héng dung cu.

Gilr may tia béng ca hai tay va di chuyén né & truéc co
thé ban.
» Hinh8

O ché d6 van hanh co ban, nghiéng IwGi dao theo
hwéng cét tla va di chuyén can than va ti t voi tbe do
3 - 4 giay moi mét.

» Hinh9
» Hinh10: 1. Huwéng cét tia 2. Mat hang rao can cét
tia 3. Nghiéng lwdi dao.
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D& tia phan dau hang rao dwoc déu, budc day dai & do
cao hang rao mong muén va cét doc theo né, str dung
né lam dwdng tham chiéu.

» Hinh11: 1. C6t mét canh.

Dé& cat mot bén hang rao dwoc déu, sé cé ich néu cat tiy
dwdi lén trén.

» Hinh12

Cét g6 hoang duong hay d6 quyén tir dé vé phia dau
dé c6 mot vér cat dep va min.

» Hinh13

BAO TRI
ATHAN TRONG:
. Luén bdo dam rang dung cu dwoc tat dién va rut

phich cam trwéc khi thtr thie hién viéc kiém tra
hodc bao tri.

Lam sach dung cu

Lam sach dung cu bang cach lau bui v&i miéng gié kho
hoac dwoc nhung xa béng.

ATHAN TRONG:
. Khdng bao gi¢r diing xang, ét xang, dung moi,

codn hoac hoa chét tuong ty. C6 thé xay ra hién
twong mat mau, bién dang hodc nirt vo.

Bao dwong lwei dao

Lau sach lw@i dao trwdc va mot 1an moi gi® trong khi
van hanh bang dau may hoac céc chét twong tu.

Sau khi st dung, loai bd bui tlr ca hai bén lwéi dao
b&ng chéi kim loai, lau sach né badng mét miéng gié va
sau d6 boi di dau c6 do nhét thap, chdng han nhw dau
may, v.v... va kiéu phun dau béi tron.

» Hinh14: 1. Choi kim loai

ATHAN TRONG:

. Khoéng dwoc riva lwdi dao véi nuwdc. Néu khong,
lam nhw vay c6 thé lam ri sét hodc hw héng
dung cu.

Thao hoic lap cac lwei bao

ATHAN TRONG:

. Trudc khi l&p hay thao lwdi dao, ludn dam bao
da tat dung cu va rut phich cam.

. Khi thay thé lu&i kéo, ludn deo géng tay ma
khong thao nap day lwdi dao dé tay va mat
khéng tiép xtc trye tiép v&i lwdi dao. Néu
khong, lam nhw vay cé thé gay ra thwong tich
ca nhan.

LUU Y:

+  Khéng duoc lau dau boi tron & hop sé, tAm ban
va tay quay. Néu khéng, 1am nhw vay cé thé gay
ra hw héng dung cu.

Thao cac lwei kéo
1. Thao cac ludi kéo tir dung cu bang may bét vit &
gan ban.
» Hinh15: 1.Khéng thao vit nay. 2. N&p lwéi dao
3. Thao vit ¢b dinh ludi dao (4 chiéc).

LUUY:
+ Cénthan khong dé do tay khi tra dau boi tron &
khu vye truyén dong cua lwdi kéo.

2. Théao tay quay ra khéi lu6i dao.
» Hinh16: 1. Nap lvdi dao 2. Chot 3. Hwéng thao

tay quay
LUUY:
+  Tay quay c6 thé dai khi van con nam trong dung
cu.

Lap cac luwai kéo
3. Chuan bj 4 vit da thao, tay quay va luéi kéo méi.
» Hinh17: 1. Tay quay 2. Céac ludi kéo

4. Datvong dém 8, hop s0, vong dém 28 va tay quay
vao chét. Luc nay, tra mot it dau bai troi cho cac
lwdi kéo con lai béng chu vi ctia tay quay.

» Hinh18: 1. Tay quay 2. Tra mét it diu béi tron.

3. Vong dém 28 4. Hop sb 5. Vong dém 8
6. V6 hop s6 7. Chét 8. Phan nho ra 9. Hop
s610. Chét

5. Cédinh tam thdi lwdi kéo bang cach dua vit
xuyén qua 16 A sao cho lw&i kéo khong léch ra
khai vi tri. (Céc 16 trong cac luéi dao trén va dusi
trong khu vue B chi viva chdng I&n nhau.) St dung
mot trong bén vit da thao dé cd dinh tam thoi.

» Hinh19: 1. Cac 5 chdng lén nhau trong cac ludi

dao trén va dwéi

6. Thé&o nap ludi dao tir lwi kéo cii va day ludi kéo
méi bang ndp lwdi dao nay sao cho lwdi dao méi
c6 thé dwoc gitk mot cach dé dang va an toan
trong sudt qua trinh thay thé luéi dao.

» Hinh20: 1. Nap ludi dao

7.  Lép ludi kéo mai vao dung cu nhw sau. Lat cac
lw&i kéo. C dinh ching béng ba vit va sau dé
thao vit con lai da dwoc st dung dé cb dinh tam
thoi cac lwdi dao va cb dinh ching béng vit nay.

» Hinh21: 1.Lat cac ludi dao 2. Tay quay 3. Can

chinh phia dai hon ctia tay quay véi dau
trén vo hop sb. 4. Dat tay quay sao cho
nhirng dwo'ng nay song song véi nhau.

8.  Van cac vit that chat.

» Hinh22

9. Thao ndp day ludi dao rdi sau do bat dung cu dé
kiém tra xem chay c6 dung hay khéng.

LUUY:
. Khi luGi kéo van hanh khong dung cach, do lui
kéo va tay quay gan khéng chat. Lam lai tir dau.
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Cat gilr
L& moc treo & dwdi dung cu thuan tién cho viéc treo

dung cu trén dinh hoac oc vit trén twong.
» Hinh23: 1.L& mdc treo

Dat nép day lwdi dao Ién ludi keo sao cho lvdi dao
khéng bj hé. C4t gitr dung cu cén than dé ngoai tam véi
tré em.

Cét gitr dung cu & dia diém khong tiép xuc véi nwéc

va mua.

D& dam bao AN TOAN va TIN CAY ctia san pham, viéc
stra chira, viéc kidm tra va thay thé chdi cac-bon, hodc
bt cl thao tac bao tri, diéu chinh nao déu phal duoc
thwe hién béi cac Trung tam Dich vu Buoc Uy quyén
cuia Makita (Makita Authorized Service Center), ludn st
dung cac phu ting thiét bi thay thé cltia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG:

. Céc phu kién hodc phu tung gén thém nay dwgc
khuyén céo st dung véi dung cu Makita clia
ban theo nhw quy dinh trong huwéng dan nay.
Viéc st dung bét ctv phu kién hodc phu tung
gén thém nao khac déu c6 thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwoi. Chi st dung phu kién
hoac phu tuing gan thém cho muc dich da quy
dinh s&n cla chung.

Néu ban can hé tro dé biét thém chi tiét vé nhirng phu
kién nay, hay lién hé véi Trung tdm Dich vu cla Makita
tai dia phwong ctia ban.

«  Day dién nbi dai

«  Nap lugi dao

. Méc treo tron

«  BOlaprap lugi dao

. Day méc ngang héng

. Day moc trén tay

LUU Y: M6t s6 muc trong danh séach cé thé dwoc bao
gdm trong g6i dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia co thé khac nhau.
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